{1} Custemer Invoice Address {2} Remarks DELIVERY NOTE
Magna PT'S.p.A. Our ID number: (3 No.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2272321
70026 Modugno (Bari) Your ID no...: {4) Date
ITALIEN 1T04886850728 7.10.25
(5) Supplier (6} Freight {7) Delivery {really) Invoice
SN: 9101 1364 paid I | unpaidl Railroad cdr {Carrier () No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Freight gogds fforeign iehicle
Daimlerstraiie 49-53 Expross gdoddoun vehie
70825 Korntal-Minchingen ::es {6) Dare
{10} Your Ret {11} Your Order No./Date {15} Additional Details {12} Our Departement TDirectd-iaf (14) Our Ref No.
411 550003890201 Frau Spagnuolo, Sop
1.10.25 ‘
{19) Shipment Method paid{20junpaid] Z11 Packing ] (22) Marks {23) Total Weight kg {24}
Ziegler look gross net
X | below tt 112 81
{25} Shipping Addraess {26) Place ot unload
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BAR|, | 14248
| @ pane i . e Il e T
Delivery: 13.10.2025 8:45
1 | 900.9.0697.50 9600 | pc
800.9.0697.50 SPRENGRING 58.2X1.74
TROWALISIERT GEOLT MAG/VCI
EC level C
) {
Container 16/4315 4315 KLT blau 600 |pc ’(@Q 4@@\)‘?1
Batch number 449285

1/TBA-501568 Getrag
1/TBA-520922 AQ806 A

KUEHNE+NAGEL s.rL

ACCETTAZIONE MERCE
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42) Goods Inwards Remarks

{43) Quantity Check

{44) Quality

Check

(45) Recei\\er
v

(48) Invoice Check

IDate

Name/
No.




a 1. Expediteur (nom, adresse, pays) LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
,_ Sender (name, addresscouniry ) HUGO BENZING GmbH & Go, KG INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Expedilor (denumire, adresd, r3)  paimiarsty 49-53 SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
- 70825 Korntal-Miinchingen )
Tel. 0711 '80006-71 8 Ce transport est soumis, noncbstant tout  This carriage is subject, notwithstanding any
F H . SChmld clause contraire a la Convention relative  clause to the contrary, to the Convention
ax 071 1 ‘80006-33 au confract de transport international de on the Contract for Intemational Carriage
marchandises par route {CMR) of goods by road (CMR)
t rd

2. Desﬁpalaire (nom, adresse, pays) ﬂ G‘ N 74 %j / 16. Transporteur (nom, address, pays), aulres references
Consignee (name, address, country) Carrier (name, address,country), other references

Destinatar (denumire, adresd Jard) — ] __\Operato.rde ?ransporl_gd(epumire, adres:é, tara), alf referinte
RRD 23 G0 — St A LU - VBD EXPRES S.R.|

VIA DEI CICLAMINI 7 “S\/ ]?1{7’\){ SUCEAVA - ROMANj

—
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3. Lieu prevu pour la livraison de la marchandise Lieu / Place 17. Transporteur successifs/ St ive carriers / Operatori de trapspart ugcez‘ i ’
Place of delivery of the goods Pays / Country Nom/i Name / Nume E 2 fn? ,Z’
Lacul de livrare a médii Adresse / Address / Adresa ; T -
eu7.dlouve uredudepot / werehouse opening hdurs Pays [ Country/ Tara f
? — r\f ﬁ }5 2 65 — M 0 D ! ' 6' N 0 recu et acceptation / receipt and Acceptance / Receptie si acceptare
Data Signature

. 4. Lieu et date de la prise en charge de la marchandise 18. Reserves el observations du transporteur
: Place and, date of taking over the goods Lieu / Place Carrier's reservations and observations

Locul §i data incarcarii marfi —Pays { Country Rezervele si observalile operatorului de transport

Eﬁ?’aﬁleel m? of ?{veg S’ §ureﬂe@1 t;nm?c; é@ty’@/\[g { /s( ‘

5. Documents annexes
Documents attached
Documente anexate

6. Marques et numero 7. Nombre des colis 8. Mode d‘embal[z?ge 9. Nature de la marchandise{ 10.No stalistique 11. Poids brut, kg | 12.Cubage (m’)
Marks and Nos Number of packages Method of packing |, Nature of the goods Statistical number| Gross weight in kg Volume in {m’)
Marca i numarul Numér de colele Modul de ambalare Natura mérfurilor Numdr statistic | Masa brutd Volum in {m”)

The space framed with heavy lines must be filed in by carrier

00

194+21+22 Les parties encadrees de lignes grasses doivent etre remplies par le transporteur
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; o 13.Instructions de 'expediteur 18. Convpntions particulieres
D Sender’s instructions Special agreements
-~ Instructiunile expeditorului Acorduri speciale
52
Q=
=3
. c Qo 20. Apayer par Expediteur Monnaie Destinataire:
% o Tobe paidby | Sender Currency Consignee
Lo Plata prin Expeditor Moneda Destinatar
i % 2 Prix de transport
1 o7 Cariiage charges:
=] Preful transportului
=B Reductions
ae Deductions
5e Reduceri
% = Soldef Balance/ Scld|
@ S Supplements.
© o Supplem. charges
y w2 Taxe suplimentaref
- 32| 14 Prescriptions d"affrachissement/ Instructions as Frais accessoires
= to payment for carriage / Instructiuni de platd E.‘.'éi; gzargesr
= 8| O Frenco/ Cariage payed / Plata la expediere
: =3 . o "
. g 2] O Non franco / Camiage forward [ Piala la destinafie TOTAL
= ~ -
: < (2| 21 Etabliea 15. Remboursement! Cash on delivesyl Suma
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) Da 253,
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&1 0711-80006-718 .
Fax0711-80005.a3 =

Signature et timbre de I'expediteur Signature €t
Signature and stamp of the sender Signature agit’stamp g
Semnitura §i stampila expeditorutui Semnétura i stampilg-dperatorului de fransport

Modale (2T 2007




